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 نشریه علمی سبک شناسی و تحلیل متون نظم و نثر فارسی 

 (بهار ادب سابق)
 

 چکیده:
موجود در کتابخانۀ حالت افندي   15القلوب با شــمارة  نســخۀ خطی محبوبدر  زمینه و هدف:

ترکیه اشـعار فراوانی موجود اسـت ولی در آن بجز از حکیم فردوسی و حکیم سنایی آن هم یکبار  
از هر کدام، از شـاعر دیگري نام نرفته اسـت و شـیوة مؤلف نیاوردن نام شـاعران اسـت. شـاعرانی که 

عدر این کتاب از آنها  یسـتانی،   ر آمده اسـتشـ عبارتند از: فردوسـی، ناصـر خسـرو، انوري، فرخی سـ
همگی  سـنایی، ظهیر فاریابی، خاقانی، ازرقی هروي، رشـید وطواط، نظامی، سـعدي و مولوي که

ته   اعران برجسـ عار از شـ تند و این نکته با توجه به علاقه مؤلف به ذکر اشـ تم هسـ پیش از قرن هشـ
ان میدهد که نهایتا کتاب ر ت که از نشـ ت و به همین دلیل اسـ ته اسـ تم نوشـ ا در اوایل قرن هشـ

 شاعران این قرن شعري در آن نیست. 
، این پرسـش را معتبر  کلمات در اشـعار متن این نسـخه با آثار چاپی  دگرسـانی  روش پژوهش:

و آیا ممکن است دلیل دگرسانیها   د؟نالقلوب چه قدر اصالت دارایجاد میکند که اشعار در محبوب
در جسـتار پیش رو، براي شـرح باشـد که مؤلف کتاب اشـعار را از حافظه نقل کرده اسـت؟  این

 . انددارند بررسی شده دگرسانی با آثار چاپی تمامی ابیاتی که ،مسئله
خه خطی به خاطر دقت نظر    ها:یافته  انیهاي این نسـ اگرچه در موارد معدودي میتوان به دگرسـ

نده اعتماد کرد، ولی حدس نزد ته و نویسـ عر داشـ نده طبع شـ ت که این نویسـ یک به یقین این اسـ
به راحتی میتوانسـته اسـت در محور جانشینی، کلماتی را از ذهن خود قرار دهد. همچنین اصالت  
مبانی اخلاقی کتابش براي او مهمتر از اصــالت متون به ویژه اشــعاري بوده که در ضــمن کتاب  

 میآورده است. 
القلوب اصالت ندارند و نویسنده در نقل شعر که  دگرسانیهاي محبوب  بسیاري از  گیري:نتیجه

 بیشتر از حافظه بوده در آنها تصرف کرده است. 
 

 1402اسفند  10 :دریافت تاریخ   
 1403فروردین    21:   داوري تاریخ   
 1403اردیبهشت   07: اصلاح تاریخ   
 1403خرداد    13: پذیرش تاریخ   

 
 :کلیدي  کلمات  

 تصحیح متون، شعر فارسی، نسخۀ خطی  
 القلوبمحبوب

 
 :مسئول نویسنده * 

    d.zolfaghari@richt.ir 
 66736452  )21 98(+   

 



Seventeenth year, Number Ten, January 2025, Continuous Number 104, Pages: 131-153 
Journal of the stylistic of Persian poem and prose 

(Bahar-e- Adab) 
Home page: https://www.bahareadab.com 

 
ORIGINAL RESEARCH ARTICLE 
Variations of Persian poems in the manuscript of Mahbub al-Qulub 
 
D. Zolfeghari 
Department of Persian Language and Literature, Research Institute of Cultural Heritage and Tourism, Tehran, Iran. 

 
 

ABSTRACT 
BACKGROUND AND OBJECTIVES: There are many poems in the manuscript of 
Mahbub al-Qulub with number 15 in the Effendi state library in Turkey, but 
except for Hakim Ferdowsi and Hakim Sana'i, no other poet is mentioned in it, 
and the author's method is not to mention the names of the poets. The poets 
whose poetry is included in this book are: Ferdowsi, Nasser Khosrow, Anwari, 
Farkhi Sistani, Sanai, Zahir Faryabi, Khaqani, Azraqi Heravi, Rashid Watawat, 
Nizami, Saadi and Molavi, all of whom are before the 8th century. Considering 
the author's interest in mentioning the poems of prominent poets, it shows that 
he wrote the book in the beginning of the 8th century, and that is the reason 
why there are no poems of poets of this century in it. 
METHODOLOGY: Changing the words in the poems of this version with 
authentic printed works raises the question of how original are the poems in 
Mahbub al-Qulub? And is it possible that the reason for the changes is that the 
author of the book quoted the poems from memory? In the following essay, to 
explain the problem, all the verses that are different from printed works have 
been examined. 
FINDINGS: Although in a few cases the changes in this manuscript can be 
trusted due to the accuracy of the author's opinion, but the guess is close to 
certainty that this author had a poetic nature and could easily replace words 
from make up your mind Also, the originality of the moral foundations of his 
book was more important to him than the originality of the texts, especially the 
poems that he included in the book. 
CONCLUSION: Many variations of Mahbub al-Qulub are not original, and the 
author has taken possession of them in reciting the poem, which is more than 
memory. 
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 مقدمه 
 پیشینه

کتاب فهرست دستنویسهاي فارسی کتابخانه حالت افندي معرفی شده القلوب نخستین بار در  نسخۀ خطی محبوب
این نسخه هنوز چاپ نشده و دربارة ویژگیهاي آن تاکنون مطلب مستقلی منتشر   .) 16-18:  1393(حسینی،    است

 نشده است. نگارنده نسخه را تصحیح و آمادة چاپ کرده است.
 القلوب مؤلف محبوب 

محبوب کتاب  هیچمؤلف  ولی نا  القلوب  کیست.  نمیدانیم  ما  و  است  نگذاشته  باقی  اثرش  در  خود  از  نشانی  و  م 
شخصیت ادبی، معنوي و اخلاقی او در زیر زبان و بیانش پنهان است و با خواندن کتاب بر آفتاب افکنده میشود. 

دین و جاي کتاب به  القلوب مسلمان و اهل تشیع است؛ شاهد این موضوع اشاراتی است که در جاي مؤلف محبوب
امر بین  بل  تفویض  بیانگر حکم «لا جبر و لا  اختیار  و  او دربارة جبر  اینکه عقیدة  مانند  یافت  مذهبش میتوان 

(ابن شعبه    الامرین» است. این قاعده، راهگشاترین حکمی است که امامیه براي مسئلۀ بغرنج جبر و اختیار دارد 
   .) 750-736: 1367حرانی، 

انیم ولی به احتمال قریب به یقین تا اوایل قرن هشتم بیشتر زنده نبوده است؛ چرا که تاریخ تولد نویسنده را نمید
 از متون نظم و نثر اوایل قرن هشتم به بعد اثري در کتاب او نمییابیم. 

مطابق آنچه در خاتمۀ کتاب آورده است، در اوایل جوانی چند سال شغل دیوانی داشته است و زمانیکه به میانسالی 
لی در او ایجاد شده و به مجاهدة نفس قیام کرده است و گام در وادي زهد و بیرقبتی به دنیاي فانی رسیده تحو

روزه به تلاوت قرآن کریم همهگذاشته و کمخوري، کمگویی، کمخوابی و دوري از خلق را پیشۀ خود ساخته و  
ه با این سبک و سیاقی که مشغول گشته است در همین زمان روزي دوستی با او میگوید اکنون وقت آن است ک

اي، آستینت را هم کوتاه کنی و حال درونیت از لباس و ظاهرت نیز پیدا باشد که او با این براي زندگی برگزیده
 بیت از سعدي پاسخ دوستش را میدهد: 

دنیا از  باید  کوتاه   دست 
 

کوتاه  خوه  دراز  خوه   آستین 
 

کتابی تألیف کند؛ فصلی مینویسد، پس از چند سال دو سه فصلِ همین حالت باعث میشود در پاسخ به این دوست  
 آمیز هم بدان اضافه میکند.نصیحت

پیرایی خود عذرخواهی میکند و میگوید بیشتر مطالب کتاب را به طریق  مؤلف از وجود ضعف احتمالی در سخن
به   ادامه  از دستباف قریحۀ دیگران گردآورده است. و در  اشانتخاب  اره میکند و میگوید چنان چابکدستی خود 

 هاي خود را تشخیص دهند.ها و نوشتهمطالب انتخابی را تدوین کرده است که فقط خود مصنّفان میتوانند گفته
از مطالبی را که دربارة اي بوده است که تصمیم گرفته گزیدهحافظه ذوق و خوشاو شخصیت اخلاقی خوش اي 

اش اسم نبردن از خوانده است، یکجا گردآوري کند. در این کار شیوهفضایل و رذایل اخلاقی در کتابهاي مختلف  
کتابها و نویسندگان و شاعرانی است که از آنها مطلب نقل میکند؛ تنها یک بار به حکیم فردوسی و یک بار هم به  

 حکیم سنایی اشاره کرده است. 
 توصیف ظاهري نسخه 

ه شاید خودِ مؤلف باشد با خطّ نسخ کهن یکدست، زیبا، این نسخۀ نفیس و ارزشمند به دستِ کاتبی ناشناخته ک
فنی، داراي اعراب در موارد لازم و خوانا و با عناوینی به ثلث، روي کاغذ نخودیرنگ و در قطع وزیري کتابت شده 
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است. نسخه کامل و سالم است و هیچگونه فرسودگی ندارد. ولی انجامۀ آن محو شده است و خوانا نیست. نسخه 
 است؛ در آغاز یک برگ و در انجامش هم یک برگ بدرقه  دارد. برگ  75

متن اصلی هیچ نقصی ندارد اما سجع بعضی از مهرهاي مالکان نسخه محو شده است. کاتب با قرآن و حدیث و  
متون نظم و نثر فارسی آشنایی خوبی داشته و با آنها مأنوس بوده است و گواه این ادعا دقت نظر او در نوشتن 

 اي به چشم نمیخورد. ست که در هیچکدام از ابیات، آیات و احادیث نقص عمدهنسخه ا
 سطري هستند و رکابه ندارند. 15اوراقِ نسخه 

در کتابخانۀ حالت افندي ترکیه نگهداري میشود. اشعاري در اوراق ابتدایی و پایانی آن   15این نسخۀ با شمارة   
 شده است.  پیش و پس از متن اصلی توسط مالکان نسخه نوشته

 ندارد؛ تنها چند یادداشت مختصر از مالکان در حاشیۀ بعضی از اوراق آمده است.   2و حاشیه 1نسخه، هامش
نسخه تذهیب شده و درآن عناوین فصول چهارگانه، در چهار دایره، نوشته شده است و بالاي این چهار دایره   3ظَهر

القلوب مشتمل بر چهار فصل» آمده است و بالاي کتیبه، سرلوح است. در قلب چهار دایره کتیبۀ «کتاب محبوب
عبدالملک عبدالقادر عناوین فصول کتاب و   هم این عبارت که گویاي نام مالک نسخه است، قرار دارد: االله صاحبه

اند و در کلماتی مانند الآیه، خبر، شعر، بیت، مصراع، مثل و حکایت براي زیباسازي به رنگ طلایی نوشته شده

 
یار گفتن اسـت و در یکدیگر در آمدن و جنبش نمودن، اما در مصـطلح نسـخه 1 هنویسـی کرانههامش: هامش در لغت سـخن بسـ گانۀ  هاي سـ

ــب، یا ادامه عبارات و مطالب متن را بر آنها کتابت میکرده و یا متن را به کتابی اختصاص میداده و بر  ــات ــه ک ــد ک صفحات نسخه را گوین
ال انیده اسـت. به گونهههامش کتاب یا رسـ یه که اي دیگر را مینویسـ ده اسـت. به رغم حاشـ وید و ترقیم میشـ فحات تسـ ه کناره صـ اي که هر سـ

خهتمامی کرانه ت. از اینرو به لحاظ نسـ انده اسـ خهها را نمیپوشـ ی و نسـ ورّ  نویسـ یه و هامش، که به خلاف تصـ ت میان حاشـ ی فرقی اسـ ناسـ شـ
اي اســت کاملاً جدا از متن متن اســت و هامش با متن تقابل ندارد بلکه یا تشــاکل دارد و یا مقوله متأخران و معاصــران، حاشــیه در مقابل

 . )389-390: 2، ج1398(مایل هروي، 
گانه و هاي سـهشـناسـان به کرانهنویسـان و نسـخهحاشـیه: حاشـیه در لغت کرانۀ روي کاغذ و کنارة هر چیز دیگر را گویند و در عرف نسـخه 2

گــونـۀ اختلاف گانه صفحات نسخه گفته میشود که یا بیاض است و یا متضمن ضبطهاي صحیح موارد مغلوط متن و یــا نــمــایــهبعضاً چهار
اي ها و گاهی نیز متضـمن شـرحی کوتاه و بلند که به جهت ایضـاح اشـارات متن فراهم شـده و در حاشـیه نویسـانیده شـده اسـت و یا پارهنسـخه

نویسـان و کاتبان با توجه به علائم و ارقامی ها نسـخهسـهو انداخته در حاشـیه نویسـانیده اسـت. در نوشـتن حاشـیهسـقطات متن را که کاتب به 
یه نیز قرار میداده ور و مقدور میگردانیدهکه در متن میگذارده و مانندة آنها را در حاشـ یه را با متن میسـ اند و عموماً اند، تطبیق و پیوند حاشـ

ها و مطالب نامفید در حاشـیه اجتناب نمایند نیز محتمل اسـت که حاشـیه متضـمن اضـافات و ها، اشـارهشـتن نکتهاند تا از نومیکوشـیده
یادداشتهایی باشد که به هیچ وجه از خامۀ مؤلف نبوده و سپس توسط کاتبی متذوّق و فرهیخته یا ذریعه مالک نسخه در حاشیه نویسانیده 

شناسی به آنها اصطلاحاً حواشی (جمع حاشیه)  اي دیده میشود به لحاظ کتابسازي و نسخهنسخه شـده باشد. در هر حال این مطالب اگر در
 . دار یا داراي حاشیه مینامندشناسان نسخی را که داراي حاشیه باشد نسخِ محشّی یا نسخِ حاشیهمیگویند. نسخه

م ران از روي سـ یه» را با «هامش» که برخی از معاصـ ت که نباید «حاشـ طلاح کردهگفتنی اسـ اند، یکی گرفت احت آن دو را به جاي هم اصـ
اش و در سـیماي معشـوق این چنین گذارده اسـت: که دیده حاشـیه زیرا هامش جداي از حاشـیه اسـت. صـائب «حاشـیه» را در تخیل شـاعرانه

 باشد ز متن مشکلتر/ نشد ز سبزة خط راز آن دهان معلوم. و ناظم هروي راست: 
 . )78-79اند (همان: فتاده/بر حاشیۀ زبان نباشد. بر حاشیه است نام ما منتظران/ کز نامه به مقراض جدا ساختهچشمی که به متن دل 

شناسی روي نخستین برگ از نسخه را گویند که کاتب  نویسان و نیز در اصطلاح نسخهظهَر: در لغت به معنی پشـت اسـت، در عرف نسـخه 3
هاي هنري اش را در آنجا مینویسـاند. در نسـخهو مؤلف آن را عبارت میکند و یا واقف نسـخه، وقفنامهو احیانا مالک نسـخه در آنجا نام کتاب 

ان کتاب و  هاي مذکور نام و نشـ ی تزیین و تذهیب میکرده و در میان نقشـ کال هندسـ ه و ترنج و با دیگر اشـ مسـ خه را با شـ و نفیس، ظهر نسـ
 . ) 195-196: 2ج، 1398اند ( مایل هروي، مؤلف آن را ضبط مینموده
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درج شده است. متن نسخه با سه خط جدولکشی شده   1لاي سطور و در اطراف بعضی از کلمات عشُر زرینلابه
 است. 2ش و دو خط داخلی آن به رنگ آل است. خط بیرونی جدول بنف

تاریخ تألیف نسخه از روي شواهد و قرائنِ متنی، اوایل قرن هشتم هجري قمري است. تاریخ کتابت نسخه هم معلوم 
ه.ق)، قطعا پیش از این تاریخ است؛ احتمال اینکه مؤلف خود نسخه را کتابت   921نیست ولی از روي تاریخ تملک(  

غلط بودن آن به چشم  اد است؛ این احتمال به دلیل دقت نظري است که در کتابت نسخه و کمکرده باشد بسیار زی
 میآید.

 یادداشتهاي مالکان نسخه 
عیار نوشته شده است؛ بیت زیر به زبان ترکی آذربایجانی بیت با خط نستعلیق کم  2در برگ بدرقۀ آغاز نسخه،  

 است:
 چیخدي ایچیمدن توتون چرخی بویادي بوتون

 
آتشده  نه  که  یانرم گور  قدر  نه  گور   3یم 

 
 و بیت دیگر عبارت است از:

 تا کی اي سر در هوا در آسمان جویی خدا  
 

صاحب  نیست  بالانشستن  از  را ذوقی   خانه 
 

در همین برگ و در زیر دو بیت پیشین، با خطی دشوارخوان و نزدیک به خط تعلیق دو بیت از حافظ نوشته شده  
 است:

را ما  دل  آرد  دست  به  شیرازي  ترك  آن   اگر 
شهرآشوب شیرینکار  شوخ  لولیان  کاین   فغان 

 

را   بخارا  و  سمرقند  بخشم  هندویش  خال   به 
یغم خوان  ترکان  که  دل  از  صبر  بردند  راچنان   ا 

 
 براي نسخه است. 15مهر تملک کتابخانه هم در همین برگ درج شده است و نشاندهندة شمارة 

 
ــخه 1 ــر زرین: در عرف نس ــانهعشُ ــاحف، نش ــخ قرآن مجید اي دایرهآرایان و مذهبّان مص ــلۀ هر ده آیت نس وار، با زمینۀ زرین که در فاص

تهمیگذارده انه را با الوان دیگر مانند لاجورد و غیره میآراسـ راب اند. جامی گوید: تا به پاي آورد کتاب خداي/ تا نهد  اند گاه این نشـ یشـۀ شـ شـ
ت: عشـرهاي مصـحفِ مجد تو را/ بیشـتر باید ز گردون  به جاي. عشـر زرین بدزدد از مصـحف/ تا کند زیب چنگ و زیور دف. و عمادي راسـ

 . )197لاجورد ( همان: 
 هاي سنگ حنابندان دو بیت زیر بوده است از فکري اصفهانی: آل: سرخ. یکی از کتیبه 2

انِ نقره بر ورق آل کردهگلُ عرق که بر رخ پر خال کردهگُل ت که پامال اي/ افشـ قی اسـ ت بر کف پاي مبارکت/ یا خون عاشـ اي. رنگ حناسـ
عملی اسـت آرایشـی  ) نقره اسـتعاره از عرق محبوب و ورق آل اسـتعاره از چهرة سـرخ اوسـت.«افشـان نقره269اي.(تذکرة نصـرآبادي، صکرده

ط تذهیبکاران بر روي کاغذ انجام می یدهکه معمولاً توسـ ده را بر آن میپاشـ د و ذراتی از نقرة حل شـ اند. طبعاً رنگ نقره به ورقهاي حنایی شـ
 . )481: 1381قرآن جذابیت و نمود بیشتر میداد»( افشار،  
ان نقره» در فرهنگ واژگان نظام کتاب ت اما کاربرد  «افشـ ده اسـ ت که از نقره تعبیه میشـ ان اسـ ت: «نوعی افشـ ده اسـ آرایی اینگونه تعریف شـ

 آرایی بسـیار اندك مینماید؛ زیرا اینگونه افشـان اولا بسـیار درشـت ظهور مییافته و پس از گذشـت زمان در مجاورت هوا شـان نقره در کتاباف
اند. محمدرضـا آرایان در کاغذهاي الوان و رنگین از این گونۀ افشـان اسـتفاده میکردههاي سـیاه درمیآمده اسـت. با این همه نسـخهلکهبصـورت 
 . )20-19: 2، ج1398اي»( مایل هروي، اي/ افشان نقره بر ورق آل کردهگل عرق که بر رخ پر خال کردهوید: گلفکري گ

وزم.( ترجمه از  3 مان را فراگرفت. ببین چه آتشـی در دل دارم و چه قدر آتش گرفته و میسـ معنی بیت: آه از نهادم برآمد و همۀ چرخ و آسـ
 هیئت علمی دانشگاه علامه طباطبایی) اله ایرانزاده، عضوآقاي دکتر نعمت
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بکر بن رستم بن احمد الشروانی» و همچنین « االله حسبی مِن کتُُبِ ابیدر بالاي ظَهر نسخه  نوشته شده است: «
 »921صاحبه الحقیر الفقیر محمد سنه 

 جاي مانده که نقش و سجع آنها محو شده است.اثر مهر در همین صفحه به  2
» 3غلطه  2نقش مهر موجود است که یکی از آنها محو شده و سجع مهر دیگر «وقف مولویخانه   2،  1پ»1در «ب

 است.
 پ»، به خط نسخ و با جوهر سیاه پررنگ نوشته شده است:74در حاشیۀ بالاي «ب

رسد رنج  ادب  و  علم  طلب  در  را  که   هر 
 

پاي    رسد عاقبت  گنج  سر  به   مرادش 
 

 العشق 
للفتی  زین   العقل 
یستضی  نور   العشق 

 

ذهب   من  طوق   والعلم 
یلتهب  نار   والجهل 

 
 در حاشیۀ پایین همین صفحه، مهري به شکل بیضی و با سجع «السیّد محمد» نقش بسته است.

 است: رنگ  نوشته شده پ» هم اشعار زیر به خط نستعلیق و با جوهر سیاه کم75در «ب 
 4بصیري 

خراب دیر  این  جایی در  پنداشتم  کش   آباد 
فرونارد سر  کسري  طاق  بر  و  قیصر  قصر   به 

دارا  و  خسرو  نام  حال  اهل  پیش  در   مبر 
گذرکرده  هستی  از  ماییم  نیستی  کوي   به 
گویم  کیستی  من  از  پرسند  جهان  خلق   اگر 

مجلس شمع  نبودبه  حاجتی  کسانم   آراي 
چشم پیش  و  ساز  عینک  دیده  آب  نه   ز   گریان 

 

یاوه  بادپیماییسکندر  سلیمان  بُد   گردي 
مأوایی هست  قناعت  کنج  در  که  را   فقیري 
دارایی منصور  و  خسرو  شبلی  است  فقر  در   که 
پروایی مرگ  از  نی  و  را  ما  زیستن  فکر   نه 

بی زارمانده  نامرادي  کنج   سروپاییبه 
مجلس شمع  است  آه  شعلۀ  کز   آراییمرا 

آنگه   کن  مقصود  چهرة   تماشاییبصیري 
 

 
 «ب» مخفف برگ و «پ» مخفف پشت برگ.  1
 .مولویخانه: خانقاه دراویش 2
 گالاتا.   .اي بزرگ در استانبولغلطه: نام محله 3
لطان حسـین بایقرا (م:  870ق).بصـیري در حدود 941بصـیري: محمد بن احمد بصـیري (م:  4 ق) 913ق به دنیا آمد. در هرات به خدمت سـ

یر نوایی (م:  احبت امیر علیشـ ق) درآمد همراه با دواوین مولانا جامی و امیر  918ق) و مولانا بنایی هروي (م: 898ق)، جامی (م : 906و مصـ
ق به اسـتانبول رسـید و نزد اُغورلو احمد، داماد سـلطان بایزید بن محمد 903هایی به سـفارت روم رفت و در حدود  نامهعلیشـیر و نیز سـفارشـ

 ق )تقرب یافت و سلطان براي او مقرري در نظر گرفت. 886 -  918(حک: 
 .را مدح گفته است ق)974ق) و سلیمان قانونی (م: 926ق)، سلیم اول (م: 918وي در قصاید خود سلطان بایزید دوم (م: 

خه از ریاض اء و مناظردو نسـ ماره الانشـ اء خواجه محمود گاوان به شـ مارة  292الانشـ ر افندي و شـ در کتابخانه فاتح    4020در کتابخانۀ عاشـ
یري» در   هور به بصـ ت که «محمد بن احمد مشـ ت. 929ق و اواخر ذوالقعده 923رجب   8موجود اسـ طنطنیه آن را کتابت کرده اسـ ق در قسـ

عاشـر افندي دیوان فارسـی و ترکی او هم آمده اسـت که آن هم به قلم خود بصـیري اسـت. این غزلی هم که در نسـخۀ  ۀر انتهاي نسـخد
القلوب آمده، اگرچه ذکري از کاتب و تاریخ کتابت آن در میان نیســت ولی با تطبیق آن با دو نســخه کتابت شــده توســط بصــیري  محبوب

 . )16-17: 1393حسینی، ت(نیز سروده اوسمیتوان چنین گفت که این غزل 
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 وله ایضا
غم دل  گرفتار   اندوزماییم 

شام به  آریم  غصه  هزار  به   روزي 
 

سوز   در  گاهی  گریه  به  دمی  شمع   چون 
روز به  آریم  محنت  هزار  به   شامی 

 
 و له

پرسی  انسانی بصورت    جانا 
شده ناتوانت  چشم  دو   ام بیمار 

 

روحانی  عالم  ز  ملکی  نی   نی 
فاتحهبسم اگر   میخوانیاي  اللّه 

 
  

 الخط نسخه رسم
الخط نسخه در بسیاري از موارد تا پایان یکسان رعایت نشده و گاه یک کلمه یا ترکیب را ممکن است به چند رسم

 صورت ضبط کرده باشد.  
 «می» در بیشتر موارد جدا و در بعضی موارد چسبیده نوشته شده است. 

تعالی جوهر آدمی بس مطهر آورده است؛ مانند:حقغیر ملفوظ به جاي «اي»  همزه    »هاي «کاتب در نسخه بعد از  
اي] از ستارگان علوي و سفلی نگهبان او کرده آفریده است و بهرة دانایی و تربیتی داده و بر هر یکی ستارة[ستاره

اي] از عالم فریشتهفریشتۀ [  که دایگان طفل را پرورند او را در حضانت تربیت خود میپرورد و هر یک راتا همچنان
قدس ملکوت آموزگار کرده و لوح تعلیم و تفهیم پیش نهاده چنان که در صفت بهترین موجودات میفرماید علََّمَهُ 

 شَدِیدُ الْقُوَى ذُو مِرَّةٍ فَاستَْوَى. 
 شیوة نقل شعر در نسخۀ خطی 

ت را میآورد و پیش از نقل مصرعهاي فارسی کلمۀ در نسخه، پیش از آنکه ابیات فارسی را نقل کند معمولا کلمۀ بی
 مصرع را ذکر میکند؛پیش از اشعار عربی هم کلمۀ «شعر» آمده است. 

نامه و کیمیاي سعادت نامه، سیاستبیشتر متن کتاب بدون اینکه نویسنده از منابعش نام ببرد از کتابهاي مرزبان
ایم و اختلاف ضبطهاي آن را با این آثار در تصحیح خود  هاقتباس شده است؛ ما متن را با این کتابها تطبیق داد 

نامه تصحیح محمد نامه تصحیح خطیب رهبر با علامت اختصاري «مخ»، مرزبانایم. در این کار، مزباندرج کرده
القلوب با علامت «ن» نشان داده شده است. علامت «س» روشن با علامت اختصاري «مر» و نسخه خطی محبوب

از کیمیاي سعادت چندان نیست براي این (سیاستالقلوب  سیرنیز نشانگر   از آنجا که نقل نویسنده  نامه) است. 
 ایم. کتاب علامت اختصاري قرار نداده و هر جا لازم بوده اسم آن را آورده

 سبک کتاب 
اي ماتقدم» یاد  حکما و علممؤلف در نقل مطالب دیگران به اسم آنها و کتابشان اشاره نمیکند و از آنها با عنوان «

 : میکند
آمیز فراهم آورد بعضی از درج مفکّرة «باري بنده به قدر وسع کوشید و در این راه قدمی زد و سخنی چند نصیحت

خویش بیرون کرد و بعضی از تصانیف حکما و علماي ماتقدم که مشّاطۀ چربدست قدرت ایشان در آرایش لعبتان 
به مطالعۀ آن مستفیذ گشته لُبی چند از آن معانی هر دُرّي از درجی و شمایل دست برگشوده بودند و بنده  شیرین

هر مرجانی از جایی به طریق انتخاب بیرون گرفتم و از مفردات اجزاي آن مرکبی به فرط امتزاج عسلوار حاصل 
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خورد و نه   2که نه هرکه خرد  1الدِّینِلَا إِکْرَاهَ فِی  و اگر نخواهی  قَدْ تبَیََّنَ الرُّشْدُ    آمد اگر خواهی که بدین کار کنی
 و نه هرکه جوید یابد.»( پایان فصل  دوم کتاب) 4رسد و نه هرکه کارَد درود 3هرکه رود

نامه شباهت فراوان همانگونه که در این نمونه ملاحظه میشود، سبک نویسنده به سبک فنی کتابهایی مانند مرزبان
اده از واژگان و عبارات عربی بهره میبرد، در سطح نحوي گاه جملاتی طولانی دارد. در سطح زبانی با دست و دلِ گش

دارد که براي فهم آنها مخاطب ناآشنا ناچار است چند بار به آغاز جمله برگردد. در سطح فکري هم اشارات فراوانی 
 که به قرآن و حدیث دارد، دین و مذهبش را آشکار میسازد.

نامه گفته شده صرف نظر میکنیم و خوانندگان میتوانند به دو که دربارة نثر مرزبانما در این بحث از تکرار نکاتی  
نامه تصحیح خلیل خطیب رهبر و  تصحیح که در مقدمۀ آنها توصیف اینگونه نثر آمده است مراجعه کنند؛ مرزبان

ارد و سبک او  نامه تصحیح محمد روشن. نکتۀ قابل یادآوري اینکه نویسنده سبک شخصی و مستقلی ندمرزبان
 نامه است.سبک مرزبان

 
 بحث و بررسی 

 القلوب ضبط اشعار فارسی در محبوب
 القلوب موجود است که آنها را میتوان به سه دسته تقسیم کرد:  اختلاف ضبطهاي فراوانی  در محبوب

 اختلاف ضبط در نقلهایی به غیر از شعر مانند: -
( بعد از الی، ضبط ابابکر درست نیست؛ به بَکر  عَلَی وَجهِ الاَرضِ فلَیَنظُر الِیَ اَبا  منَ اَرَادَ اَن ینَظُرَ الَِی میَِّتٍ یَمشیِ

 ایم.)  بکر درست است که ما در متن مصحح خود ضبط درست را  درج کردهدلیل حرف جر، ضبط ابی
 ضبطهاي فراوان متن منثور کتاب با منابع مؤلف اختلاف -
 اختلاف ضبط در نقل اشعار -

 جستار به قسم سوم میپردازیم:در این 
اگر چه اشعار فراوانی در کتاب موجود است ولی در آن بجز از حکیم فردوسی و حکیم سنایی آن هم یک بار از هر 
کدام، از شاعر دیگري نام نرفته است و شیوة مؤلف نیاوردن نام شاعران است. شاعرانی هم که از آنها شعري آمده 

هشتم هستند و این نکته با توجه به علاقه مؤلف به ذکر اشعار از شاعران برجسته نشان است همگی پیش از قرن  
میدهد که نهایتا کتاب را در اوایل قرن هشتم نوشته است و به همین دلیل است که از شاعران این قرن شعري در 

 آن نیست. 
میکند که ضبط درست اشعار کدام اختلاف ضبط کلمات در اشعار متن با آثار چاپی معتبر، این پرسش را ایجاد  

القلوب آمده است؟ یا ضبطی که در آثار چاپی موجود است؟ براي شرح است؟ ضبطی که در دستنویس محبوب
اند و در پایان این فرضیه پیشنهاد شده است که در تصحیح مسئله تمامی ابیاتی که اختلاف ضبط دارند بررسی شده

 القلوب و اهمیتش میتوان به ضبطهاي آن هم توجه کرد:بوباشعار مورد بحث، با توجه به قدمت مح

 
دُ مِنَ الْغَیِّ فَمَنْ یکَْفرُْ باِلطَّاغوُتِ ویَؤُْمِنْ باِللَّهِ فَقدَِ ا 1 میِعٌ لاَ إکِرَْاهَ فِی الدِّینِ قدَْ تبَیََّنَ الرُّشــْ امَ لهَاَ وَ اللَّهُ ســَ کَ باِلْعرُوَْةِ الوُْثْقَى لاَ انْفِصــَ ــَ تَمسْ ســْ

ورة  ﴿ عَلیِمٌ ت پس هر کس به طاغوت کفر   ﴾256بقره، آیۀ  : 2سـ ده اسـ کار شـ ت و راه از بیراهه به خوبى آشـ یعنی در دین هیچ اجبارى نیسـ
 ورزد و به خدا ایمان آورد به یقین به دستاویزى استوار که آن را گسستن نیست چنگ زده است و خداوند شنواى داناست . 

 ن:خرُد   2
 ن: روُد 3
 ن: دروُد 4
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ساخته خود  که  سازي  چه  را   است جهان 
 

پرداخته  کار  ازین   است جهاندار 
 

این بیت از امثال سائر شاهنامۀ حکیم فردوسی است؛ در چاپ مسکو و چاپ خالقی مطلق نیامده است ولی در 
). نویسندة تاریخ وصاف که ابیات فراوانی از 392:  1مول: ج  چاپ مشهور دیگري موجود است ( شاهنامه چاپ ژول

فردوسی در کتابش نقل کرده آن را اینگونه آورده است: جهان را چه سازي که خود ساخته است/ جهاندار ازان دل 
نشانگر دقتمقایسۀ ضبط محبوب  .) 252بپرداخته است(تاریخ  وصاف:   تاریخ وصاف  با ضبط  بیشتر  القلوب  نظر 

 القلوب است.حبوبمؤلف م
☗ 

توختم  خرد  فام  که  گویی   چو 
روزگار  کند  نغزبازي   یکی 

 

آموختم   بایستم  هرچه   سخن 
آموزگار  پیش  بنشاندت   که 

 
 

) مطابق پاورقیهاي این چاپ، 219:  7در شاهنامه چاپ خالقی مطلق به جاي «سخن»، «همه» آمده است.( ج
ق، «هنر» دارند و متن مطابق است با سیزده دستنویس  اي نیامده است و نسخ س و  ضبط «سخن» در هیچ نسخه

القلوب را بر ضبط مختار چاپ خالقی ترجیح داد؛ دیگر(همانجا). بر پایۀ معاییر بلاغی هم نمیتوان ضبط محبوب
محبوبهم نویسندة  است  ممکن  آیا  میدهد.  نشان  را  خالقی  چاپ  بودن  بهتر  «هرچه»  و  «همه»  القلوب آغازي 

امه را داشته که جزو نسخ خطی چاپ خالقی مطلق نیست؟ یا اینکه از روي حافظه بیت را نقل اي از شاهننسخه
 کرده و ضبط «سخن» انتخاب خود اوست؟

☗ 
کین کمر جویاي  و  آز   بستۀ 

 
 به نیکی ز کس نشنود آفرین  

 
 ضبط بیت در شاهنامه چاپ خالقی مطلق:

 کین   جویاي  و  آز پرستندة 
 

 آفرین   نشنود  کس  ز گیتی به 
 ) 3: 4(همان: ج              

 
هاي س و ق آمده است. و «به نیکی» القلوب در نسخه«کمر بسته» در محبوب  مطابق پاورقی چاپ خالقی، ضبط

القلوب است؛ اگر این احتمال اي موجود نیست و به احتمال بسیار زیاد انتخاب نویسندة  محبوبنسخه  در هیچ
که این نویسنده طبع شعر داشته و به راحتی میتوانسته است در محور جانشینی  درست باشد میتوان حدس زد  

کلماتی را از خود قرار دهد و گویا اصالت موضوع اخلاقی کتابش براي او مهمتر از اصالت متونی بوده که در ضمن 
 آن میآورده است. 

☗ 
 دست کوتاه کن ز دنیا دون 

 
 آستین خوه دراز خوه کوتاه  

 
 دست کوتاه باید از دنیا بیت در گلستان سعدي اینگونه است:  مصرع نخست این
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 و همۀ شعر این است:
سپید  جامه  کرده  ناموس  به   اي 
دنیا  از  باید  کوتاه   دست 

 

سیاه   نامه  و  خلق  پندار   بهر 
کوتاه  خوه  و  دراز  خوه   آستین 

 
 )184(گلستان سعدي:                                                                                               

القلوب اصالت ندارد و نویسنده در نقل بیت در آن مطابق گلستان سعدي تصحیح یوسفی، ضبط مختار محبوب
 تصرف کرده است. 

☗ 
مسپر  توست  راه  نه  که   راهی 

 
 ه نه کار توست بسپار کاري ک 

 
 در دیوان ناصر خسرو اینگونه است:

 مسگال توست کار نه  که کاري 
 

 مسپر  توست راه  نه که  راهی 
 

 ) 246(دیوان ناصر خسرو:                                                                                          
القلوب در نقل این بیت به کمال مشهود است؛ هم جاي دو مصرع را عوض کرده  رهایی و راحتی نویسندة محبوب

 ه که اصالت ندارد و معنی بیت را هم تغییر میدهد.  است و هم به جاي «مسگال»، واژة «بسپار» را قرار داد

☗ 
توئی  خود  خونریزِ  که  بخواه  دیت  خود   از 

 
درون درست  از  دزد  که  برون مجوي   کالا 

 
 در دیوان خاقانی اینگونه است: 

خونر  که  مخواه  دیت  کس  تویی از  تو   یز 
 

است  در  درون  از  دزد  که  مجوي  برون  از   نقب 
 ) 791: 2(دیوان خاقانی، ج                        

 
سازي اشعار بوده و جالب این اختلاف ضبطهاي موجود در این بیت نشاندهندة آن است که نویسند به دنبال ساده

دار نکند؛ «خونریز خود تویی» از خونریز تو تویی»  است که آنقدر توانا بوده است که موسیقی بیرونی را خدشه
 تر است. «کالا برون مجوي» از «نقب از برون مجوي» آسانتر است. ساده

                                                       ☗ 
 

برسی  مأمنی  به  بسلامت  تا   بکوش 
 

 که راه بس مخوف است و منزلت بس دور  
 

 ضبط بیت در دیوان ظهیر فاریابی: 
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برسی منزلی  به  بسلامت  تا   بکوش 
 

دور که    بس  منزلت  و  است  مخوف  سخت   راه 
 ) 105(دیوان ظهیرالدّین فاریابی:                

القلوب با انتخابی که داشته «بس» با توجه به وزن شعر مسلما غلط است و این تنها جایی است که نویسنده محبوب
القلم به دس زد که با سهو وزن شعر را مختل کرده است. و چون میتوان نادر را در حکم معدوم دانست میتوان ح

 جاي سخت نوشته است بس. 
 
☗ 

 بینم به بیداریست یا رب یا به خواباین که می 
 

 عذاب  1خویشتن را در چنین نعمت پس از چندان 
 

 .) 25: 1در دیوان انوري به جاي «چندان» «چندین» آمده است(دیوان انوري، ج
از حافظه نقل کرده است و در اینگونه موارد بسیار طبیعی است ضبط مختار نویسنده به این دلیل است که شعر را  

 که «چندان» و «چندین» به جاي یکدیگر به کار بروند. 
☗ 

سر اندر  باد  هزارگونه  و   بنشست 
 

سر   اندر  کیقباد  هزار   سودايِ 
 

 در مقامات حمیدي: 
سر اندر  باد  گونه  هزار  فضل   از 

 
سر  اندر  کیقباد  هزار   سوداي 

 )35(مقامات حمیدي:                
 

گفتن «بنشست و» به جاي «از فضل» باز هم به دلیل آن است که نویسنده غرق در معانی ذهنی خود بوده که 
 داشته مینوشته است و هنگام نقل این بیت به راحتترین شکلی آن را بیان کرده است. هرچند اصالت ندارد.

☗ 
 گمشده تدبیر و خطاکرده ظن 

 در کلیله و دمنه بخش دوم باب الفحص عن امر دمنه میخوانیم: 
که همین بیت هم در دیوان فرخی سیستانی اینگونه   ظن کرده خطا و تدبیر شده نیک به رنج اندرم از خویشتن/ گم

 است:
 ست کار؟گفتم چونیّ و چگونه

 
خویشتن   از  اندرم  رنج  به   گفت 

 ) 319( دیوان فرخی:               
☗ 

 ست ولی به سیم چو سیماب گوشت آگنده

تو  عبرت  چشمِ  فروبست  جاه    خیالِ 
 

شنید   حدیث  این  تو  توانی  چگونه  من   ز 
دید؟  توانی  کجا  حقیقت  جمالِ  این   تو 

 
 نامه به جاي «جاه» «زر چو» آمده است. در مرزبان

 
 امه «چندین» آمده است. در مرزبان ن 1
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 «جاه» اصیلتر است یا «زر چو»شاعر شعر را نیافتم و نمیدانم 

☗ 
رفت  خواهی  هوا  و  شهوت  پیِ  از   گر 

آمده کجا  از  و  کئی  که   اي دانی 
 

رفت  خواهی  بینوا  که  خبر  مات   از 
رفت خواهی  کجا  میکنی  چه  که   بنگر 

 
 نامه:در مرزبان

رفت خواهی  هوا  و  شهوت  پیِ  از   گر 
آمده کجا  از  و  کئی  که   اي بنگر 

 

که    خبرت  من  رفت از  خواهی   بینوا 
رفت خواهی  کجا  میکنی  چه  که   میدان 

 
 این رباعی از مولوي اینگونه نقل شده است:

رفت  خواهی  هوا  و  شهوت  سر  بر   گر 
عیان به  ببینی  این،  از  درگذري   ور 

 

رفت  خواهی  بینوا  که  خبرت   کردم 
رفت  خواهی  کجا  آمدي،  چه  بهر   کز 

 )1396ها:  (غزلیات شمس تبریز، رباعی    
مرزبان مولف  نه  نویسنده محبوببنابراین  نه  و  نداشتهنامه  توجه  اصیل  به ضبطهاي  فقط القلوب هیچکدام  و  اند 

 اند معنی را منتقل کنند. خواسته
☗ 

دشمن  کامِ  به  شدم   ناکام 
بلند دلم   پرواز مرغیست 

 

روزیست؟   کام  چه  توام  ز  خود   تا 
ز روزیست   لیکن  دام   قضاش، 

 
 ضبط دیوان خاقانی:

بلندپرواز دلم  است   مرغی 
دشمن کام  به  شدم   ناکام 

 

است  روزي  دام  قضاش  ز   اما 
است روزي  کام  چه  توام  ز  خود   تا 

 ) 802: 2خاقانی،ج(دیوان              
 

نویسنده دیوان خاقانی را دم دست القلوب گواه صادق دیگري است بر اینکه  به هم ریختن این قطعه در نقل محبوب
 نداشته تا از روي آن و با دقت شعر را نقل کند.

☗ 
طرب او  از  که  خیزد کودك   پرستی 

فتاد  جرعه  با  کار  عمر  ساغرِ   در 
 

چیره  مراد  صیدِ  خیزد بر   دستی 
خیزد  مستی  [چه]  جرعه  از  که   پنداشت 

 
داست کزین جرعه چه مستی خیزد. [چه] هم در نسخه نامه: پیشاعر این رباعی را نیافتم . مصرع آخر در مرزبان

 القلوب نیست و برافزوده نگارنده است.محبوب
☗ 
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خودپرستی و  کودکی   حدیث 
 چو عمر از سی گذشت و نی خود از بیست 

سال  چهل  تا  باشد  عمر   نشاط 
تندرستی  نباشد  پنجه  از   پس 
پدیدار آمد  نشست  آمد  شصت   چو 
رسیدي  در  گر  نود  و  هشتاد   به 

آنج رسانی وز  منزل  صد  به  گر   ا 
 

مستی   بود  خماري  کان  کن   رها 
زیست  غافلان  چون  دگر   نمیشاید 
بال و  پر  ریزد  فرو  رفته   چهل 
سستی  پاي  پذیرد  کندي   بصر 
کار  از  آلت  افتاد  آمد  هفتاد   چو 

سخ کشیدي تبسا  گیتی  از  که   ی 
مرگی   زندگانی صورت  ه  ب  بود 

 
 .) 147کان خیالی بود و مستی( کلیات نظامی:  مصرع دوم بیت نخست در خسرو شیرین: رها کن 

مسلما ضبط کلیات نظامی اصیلتر است و باز هم نویسنده به دلیل نقل شعر از حافظه، از خود واژه «خماري» را 
 آورده است و به نحو کلام هم توجه نداشته و «واو بلاغی» پس از «بود» را حذف کرده است.

 .) 148و عمر از سی گذشتت یا خود از بیست(همان: مصرع نخست بیت دوم در خسرو شیرین: چ
القلوب «نی خود» به جاي «یا خود» که باز هم از انتخابهاي  بدون مراجعه به متن نویسندة بینام و نشان محبوب

 است شاید بتواند با پژوهشی گویشی ما را به منطقۀ زندگی او رهنمون شود.
 . فرو ریزد پر و بال(همانجا) مصرع دوم بیت سوم در خسرو شیرین: چهل ساله 

ساله» هم قابل توجه است؛ آیا ممکن است در منطقۀ زندگی نویسنده این ترکیب رایج رفته» به جاي «چهل«چهل
 اند؟  بوده باشد؟ و براي بیان سن کسی به جاي افزودن «ساله » به عدد « رفته» به آن میافزوده

 . نود چون در رسیدي(همانجا)   مصرع نخست بیت ششم در خسرو شیرین: به هشتاد و
 انتخاب ضبط«گر» به جاي «چون» هم از آن مواردي است که هنگام نقل شعر از حافظه بسیار اتفاق میافتد. 

☗ 
بیهوده  در  رفت  عمر  که   فریاد 

نکرده میفرموده  آن  از   ترسمام 
 

آلوده   نفس  هم  و  حرام  لقمه   هم 
کرد ز  نافرموده فریاد   هاي 

 
 ام.را نیافتم. به شکل زیر هم آن را دیدهشاعر این رباعی  

بیهوده بر  رفت  عمر  که   افسوس 
 کرد   پشیمانم  ناکرده  ةفرمود

 

آلوده   نفس  هم  و  حرام  لقمه   هم 
کرده ز  نافرموده افسوس   هاي 

 
☗ 

دانستم  جحیم  و  خلد   حال 
بردارند  میانه  از  حجاب   گر 

 

آنچنان  یقین  مبه   بایدیکه 
ذرّه یقین   نیفزایداى  آن 

 
شرح رشیدالدین وطواط تصحیح و تعلیقات دکتر محمود )  مطلوب کل طالب من کلام علی بن ابی طالب (ع در  

، به جاي «بردارند»، «برگیرند» آمده است و این نکته قابل تأمل است؛ آیا ممکن است «بردارند» که در متن عابدي 
 این پرسش نیازمند یافتن منبع اصلی شعر است.القلوب آمده ضبط اصیل باشد؟ پاسخ به نسخۀ محبوب
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☗ 
خواهی زندگی  می  اگر  مرگ  از  دوست  اي   بمیر 

 
 که اندریس از چنین مردن بهشتی گشت پیش از ما  

 
 «اندریس» نوشته شده است. بصورت  در نسخه، کلمۀ «پیش» از قلم افتاده  و «ادریس»
خواهی زندگی  می  اگر  مرگ  از  پیش  دوست  اي   بمیر 

 
ما که    از  پیش  گشت  بهشتی  مردن  چنین  از   ادریس 

 ) 52(دیوان سنایی:                                       
☗ 

 «بیدار کنون شدم که کاهی بنماند» 
 این مصرع در یکی از رباعیهاي شیخ بهایی بعنوان مصرع آخر آمده است: 

بنماند گیاهی  طاعتم،  مزرع   در 
بدم خواب  در  بود،  عمر  خرمن   تا 

 

بنمانددر    آهی  و  ناله  جز  به   دست 
بنماند کاهی  که  شدم  کنون   بیدار 

 
القلوب که در قرن هشتم نوشته شده است این ) ولی مطابق متن محبوب168( کلیات اشعار و آثار شیخ بهایی:   

احتمال شکل میگیرد که شیخ بهایی مصرع آخر را از رباعی شاعري متقدم تضمین کرده باشد؛ باري دربارة شاعر 
 آن باید تحقیق شود. 

☗ 
آفرید  بیمثل  و  یگانه  را  تو  که   آن 

 
 و آن که سپهر هفت و عناصر چهار کرد  

 
 ظهیر فاریابی:  

آفرید بیمثل  و  یگانه  را  تو   اول 
 

کرد   چهار  عناصر  و  هفت  سپهر   وانگه 
 ) 64ظهیرالدین فاریابی: (دیوان             

است، در مصرع نخست «اول» درست است و اعتماد نویسنده به حافظه با توجه به «آنگه» که در مصرع دوم آمده 
 گیري از اصل منبع در این شاهد هم مشهود است.و عدم بهره

☗ 
شود  خراب  دل  چو  تن  بود   بد 

 
بود   شاه  ضعف  ز  لشکر   ظلم 

 
 حدیقه سنایی:

بود تباه  دل  چو  تن  شود   بد 
 

بود  شاه  ضعف  ز  لشکر   ظلم 
 )108(حدیقۀالحقیقه:               

 
نویسنده در مصرع نخست جاي «بود» و «شود» را عوض کرده و به جاي «تباه» کلمۀ «خراب»  را آورده که با این  

 کار قافیۀ شعر را هم خراب کرده است. 
☗ 

 لطیف زود پذیرد تبدلّ احوال 
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 ازرقی هروي:
 خدایگانا، طبع لطیف خواهد شعر

 
احوال  تغیر  پذیرد  زود   لطیف 

 )57(دیوان ازرقی هروي               
 به جاي «تغیر، «تبدل» آورده است که باز هم به سبک او در نقل اشعار که اعتماد به حافظه است برمیگردد. 

☗ 
نیکوتر  فرشته  از   صورتی 

 
خنجر   از  نماید   دیورویت 

 
 الحقیقه:  در حدیقه 

 نیکوتر  فرشته از یوسفی
 

نماید   خنجر  از دیورویی 
 

«صورتی» به جاي «یوسفی» پشتوانۀ سندي ندارد ولی «رویت» به جاي «رویت»، مطابق چاپ مدرس رضوي  ضبط  
 .)  69: 1341(سنایی،  هاي «س» و «ل» آمده استجزو دگرسانیهایی است که در نسخه

☗ 
سای به  که   شوم   خورشید  تو  ۀگفتم 

 1زبانچیره  و  باشد   دلیر   نومید 
 

چون    و  آیم  عود  چو  آنکه  شوم نه   بید 
شوم  نومید  که  مکن  چنان  خواجه   وي 

 
 رشید وطواط: 

شوم خورشید  تو  بمدحت  که    گفتم 
چیره و  باشد  دلیر   زباننومید 

 

شوم  بید  چون  و  آیم  گل  چو  آنکه   نی 
شوم نومید  که  مکن  چنان   زنهار  

 
 ) 617: 1339(رشید وطواط، 

القلوب آمده است و در پایان بیت به نشانۀ نامعلوم بودن محبوباین بیت در لغتنامۀ دهخدا هم عینا مانند متن  
کند اصیلتر  القلوب که لغتنامه هم آن را تأیید میشاعر علامت پرسش گذاشته شده؛ آیا ممکن است نقل محبوب

 : باشد؟
شوم  خورشید  تو  سایۀ  به  که   گفتم 

 
شوم؟   بید  چون  و  آیم  عود  چو  آنکه   نه 

 
☗ 

 
اند هر پادشـاهی را شـنیدم به کشـتنِ اسـیري اشـارت کرد. بیچاره در آن حالت نومیدي ملک را دشـنام دادن گرفت و سـقط گفتن، که گفته 1

 وقت ضرورت چو نماند گریز/ دست بگیرد سر شمشیر تیز  .که دست از جان بشوید، هر چه در دل دارد بگوید
 )31 لسِانهُُ/ کسَنوّرِ مغلوب یَصولُ عَلی الکلبِ (کلیات سعدي، گلستان: اذا یئسَ الانسانُ طالَ
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دغل که    کین   میبینیدوستان 
مینوشند هست  که  حُطامی   تا 
شود  خراب  ده  که   ناگهانی 
دلداري و  کنند  صحبت   ترك 
آید باز  بخت  چو  دیگر   بار 
راست  و  چپ  از  که  بپز   دوغبایی 
بازارند سگان  خواهی   راست 

 

شیرینی  گرد   مگسانند 
میجوشند  تو  بر  زنبور   همچو 

کاس چون   شود   رباب  ۀکیسه 
 پنداري  نبود  خود   دوستی

 آید  فراز  در  ز   شادکامی
 ماست   در  مگس  چون  افتند  وي  در

 دارند  دوستتر  تو  از  کاستخوان
 

 سعدي: 
دغل میبینی   این  که   دوستان 

مینوشند هست  که  حطامی   تا 
شود خراب  ده  که  وقتی   باز 
دلداري و  کنند  صحبت   ترك 
آید باز  بخت  که  دیگر   بار 
راست  و  چپ  از  که  بپز   دوغبایی 
بازارند سگان  خواهی   راست 

 

شیرینی   دور   مگسانند 
میجوشند تو  بر  زنبور   همچو 

کاس چون   شود  رباب   ۀکیسه 
 پنداري  نبود  خود  معرفت
 آید  فراز   در  ز  کامرانی

 ماست   در  مگس  چون  افتند  وي   در
دارند دو  تو  از   کاستخوان  ستر 

 ) 782ها: (کلیات سعدي، مثنوي          
ناگهانی، دوستی، چو، شادکامی) با دیوان سعدي( این، دور، باز  القلوب (کاین، گرد،  اختلاف ضبطهاي متن محبوب

القلوب با شم و قریحه خود و بدون تعمد و در  وقتی، معرفت، که، کامرانی) نشانگر آن است که نویسنده  محبوب
 حین خواندن اشعار از حفظ دست به این انتخابها زده است.

☗ 
زند  نعمت  در  که  آن  مشمار   دوست 

 دان که گیرد دست دوست دوست آن را  
 

برادر  و  یاري   خواندگی لاف 
پریشان  درماندگی  در  و   حالی 

 
) و این اختلاف که گویا به بافت سخن 71( گلستان سعدي:    در سعدي به جاي «آن را دان» «آن دانم» آمده است

 بداند. نویسنده برمیگردد که متنی اخلاقی است و در آن خواسته خواننده را مخاطب نصیحت خود 

☗ 
تو  من  با  دویی  چرخ  یکی  کرده   اي 
کرد  یکتا  چنان  تو  با  مرا  عشق   این 

 

تو   من  تا  خود  ز  نگذاشتی   فرقی 
تو من  یا  منی  تو  که  غلطم   کاندر 

 
 منبع رباعی را نیافتم و نمیدانم در مصرع نخست «چرخ» اصالت دارد یا خیر.

☗ 
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 مرغ کانجا پرید پر بنهد 
 

 دیو کانجا رسید سر بنهد  
 

 ، خرگوشی که ادعاي رسولی ماه کرد: 5کلیله، بخش 
بنهد  سر  رسید  کانجا   دیو 
گردون  ببدرقه  جز   نرود 

 

بنهد   پر  رسید  کانجا   مرغ 
بیرون او  زمین  و  هوا   از 

 ) 205(کلیله و دمنه:          
القلوب به احتمال زیاد محبوبنامه هم به جاي «پرید» در مصرع نخست، «رسید» آمده است. نویسنده  در مرزبان

ورزي درباره با شتاب این بیت را نوشته است و مطالب مهم متن که در حال بیان کردن آنها بود به او مجال اندیشه
 اصالت متن نداده است.

 
 گیري نتیجه

دسته تقسیم    القلوب با آثار چاپی معتبر موجود است که آنها را میتوان به سهاختلاف ضبطهاي فراوانی  در محبوب
 کرد: 

 اختلاف ضبط در نقلهایی به غیر از شعر مانند: -
( بعد از الی، ضبط ابابکر درست نیست؛ به بَکر  منَ اَرَادَ اَن ینَظُرَ الَِی میَِّتٍ یَمشیِ عَلَی وَجهِ الاَرضِ فلَیَنظُر الِیَ اَبا

   .ایم) را  درج کردهبکر درست است که ما در متن مصحح خود ضبط درست دلیل حرف جر، ضبط ابی
 ضبطهاي فراوان متن منثور کتاب با منابع مؤلف اختلاف -
 اختلاف ضبط در نقل اشعار -

در این جستار به قسم سوم پرداخته شد؛اگر چه اشعار فراوانی در کتاب موجود است ولی در آن بجز از حکیم 
نام نرف از شاعر دیگري  از هر کدام،  بار  نام فردوسی و حکیم سنایی آن هم یک  نیاوردن  ته است و شیوة مؤلف 

شاعران است. شاعرانی که از آنها در این کتاب شعر آمده است عبارتند از: فردوسی، ناصر خسرو، انوري، فرخی 
سیستانی، سنایی، ظهیر فاریابی، خاقانی، ازرقی هروي، رشید وطواط، نظامی، سعدي و مولوي که همگی پیش از  

توجه به علاقه مؤلف به ذکر اشعار از شاعران برجسته نشان میدهد که نهایتا کتاب قرن هشتم هستند و این نکته با  
 را در اوایل قرن هشتم نوشته است و به همین دلیل است که از شاعران این قرن شعري در آن نیست. 

معلوم    براي شرح مسئلۀ پژوهش تمامی ابیاتی که با متون چاپی اصیل اختلاف ضبط دارند بررسی شدند و در پایان 
ایم میتوان به ضبطهاي این نسخه خطی بخاطر دقت شد که اگرچه در موارد معدودي که در متن مقاله شرح داده

به راحتی  نویسنده طبع شعر داشته و  این  این است که  به یقین  نزدیک  اعتماد کرد، ولی حدس  نویسنده  نظر 
همچنین اصالت مبانی اخلاقی کتابش براي او میتوانسته است در محور جانشینی، کلماتی را از خود قرار دهد.  

ضبطهاي مختار   مهمتر از اصالت متون به ویژه اشعاري بوده که در ضمن کتاب میآورده است. بنابراین بسیاري از
 القلوب اصالت ندارند و نویسنده در نقل شعر که بیشتر از حافظه بوده در آنها تصرف کرده است. محبوب

 
 تعارض منافع 
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این مقالۀ گواهی مینماید که این اثر در هیچ نشریۀ داخلی و خارجی به چاپ نرسیده و حاصل فعالیتهاي    هنویسند
ایشان نسبت به انتشار آن آگاهی و رضایت دارند. این تحقیق طبق کلیۀ قوانین و    است، و  هنویسندخود  پژوهشی  

ت. مسئولیت گزارش تعارض احتمالی منافع و مقررات اخلاقی اجرا شده و هیچ تخلف و تقلبی صورت نگرفته اس
 عهدة نویسنده مسئول است، و ایشان مسئولیت کلیۀ موارد ذکرشده را بر عهده میگیرند.ه حامیان مالی پژوهش ب
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استانبول، به سفارش و با    -فهرست دستنویسهاي فارسی کتابخانه حالت افندي   .) 1393( .حسینی، سید محمدتقی
 میر.منشور س :تهران .همکاري سازمان فرهنگ و ارتباطات اسلامی و مؤسسۀ فرهنگی بنیاد شکوهی

 نشر مرکز. :تهران .ج2 .الدین کزازي ویراستۀ میرجلال  .دیوان خاقانی.)1375( .الدینخاقانی شروانی، افضل
بنگاه    :تهران.به اهتمام هیبورت دارك.نامه) ( سیاستالقلوبسیر.) 1347(    .الملک، ابوعلی حسن طوسیخواجه نظام

 ترجمه و نشر کتاب.
) براساس نسخه  https://dehkhoda.ut.ac.ir  ( دیجیتال،   نسخه(   دهخدالغتنامه    .) 1399(. اکبردهخدا، علی 

  زبان   آموزش  المللیبین  مرکز  و  دهخدا  لغتنامهموسسه    : تهران  .1377انتشار سال    .جلدي   15فیزیکی  
 .تهران دانشگاه فارسی

با مقدمه و مقابله و تصحیح سعید نفیسی با    .دیوان رشیدالدین وطواط  .) 1339(   .محمدرشید وطواط، محمدبن  
 تهران: کتابخانۀ بارانی.  .الشعر از روي چاپ مرحوم عباس اقبال آشتیانیالسحر فی دقایق کتاب حدایق

 البلاغه. بنیاد نهج :تهران .مقدمه، تصحیح و تعلیق محمود عابدي  .مطلوب کل طالب.) 1365(  ..........................
 انتشارات اطلاعات.  :تهران .جلدي 2  .بیتنماي شاهنامۀ فردوسی .) 1396( .محمد رضایی جواهري،سیدعلی
مصلح شیرازي،  عبداالله  سعدي  یوسفی  .گلستان  .) 1369(    .بن  غلامحسین  دوم  .تصحیح  انتشارات   :تهران  .چ 

 خوارزمی.
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دیگر  .کلیات سعدي  .) 1379(   ..................... نسخۀ  دو  با  مقابله  و  فروغی  محمدعلی  بهاءالدین   .تصحیح  تصحیح 
 انتشارات دوستان. :تهران .چاپ دوم .خرمشاهی

به سعی   .دیوان حکیم ابوالمجد مجدود بن آدم سنایی غزنوي   .) 1341(   .سنایی غزنوي، ابوالمجد مجدود بن آدم
 کتابخانۀ ابن سینا.   :تهران .مدرس رضوي 

 مرکز نشر دانشگاهی. :تهران.تصحیح مریم حسینی.حدیقۀالحقیقه و شریعۀالطریقه(فخرینامه)  .) 1382(  ................
خلیل جمال  ب  .المجالسنزهۀ  .) 1375( .شروانی،  رباعی  هزار  شاعرچهار  سیصد  از  دوم    .رگزیده  تصحیح   . چ   به 

 انتشارات علمی.  :تهران . محمدامین ریاحی
 چاپ افست رشدیه. :تهران .به اهتمام محمدمهدي اصفهانی .تاریخ وصّاف .)1338( .الدین عبدااللهشیرازي، شرف

به اهتمام اصغر   .تصحیح امیرحسین یزدگردي   .دیوان ظهیرالدین فاریابی  .) 1380(   .ظهیرفاریابی، طاهربن محمد
 نشر قطره. :تهران .دادبه

 تهران: چکامه.  .با مقدمۀ سعید نفیسی .دیوان کامل شیخ بهایی  .) 1361(  .(شیخ بهایی)  عاملی، محمد بن حسین
تهران: شرکت   .چاپ نهم  .جلد  2  .به کوشش حسین خدیو جم  .کیمیاي سعادت  .) 1380(   .غزالی، محمد بن محمد

 انتشارات علمی و فرهنگی. 
ابوالحسن علی بن جولوغ  . تصحیح علی عبدالرسولی  .دیوان حکیم فرخی سیستانی  .) 1311(   .فرخی سیستانی، 

 مطبعه مجلس. :تهران
 . چاپ پنجم   .جلد  3  .با مقدمۀ دکتر امین ریاحی  .تصحیح ژول مول   .شاهنامۀ فردوسی  .) 1374( .فردوسی، ابوالقاسم  

 انتشارات سخن. :تهران
 المعارف بزرگ اسلامی. مرکز دایرة  :تهران  .چ دوم  .جلد  8  .به کوشش جلال خالقی مطلق  .شاهنامه  .) 1388( .............

 انتشارات کتابخانۀ سنایی. :تهران .به تصحیح و اهتمام حسینعلی باستانی راد .( بیتا)  .فریومدي، ابن یمین
 . به اهتمام مجتبی مینوي و مهدي محقق   .دیوان اشعار حکیم ناصرو خسرو قبادیانی  .) 1357( .قبادیانی، ناصر خسرو

 . گیلمؤسسۀ مطالعات اسلامی دانشگاه مک:تهران
ي اسلامی. شهاانتشارات بنیاد پژوه :مشهد.ج2 .آرایی در تمدن اسلامیکتاب .)،1398( . هروي، نجیبمایل  

 انتشارات دانشگاه تهران. :تصحیح مجتبی مینوي تهران .ترجمۀ کلیله و دمنه .) 1367(  .منشی، نصراالله ابوالمعالی
غلامعلی آریا با   االله مجتبایی،به تصحیح فتح  ).العقول نامه بزرگ(روضۀمرزبان  . ) 1393( . ازي غ  ند بمح، موي طیلم

 خوارزمی. :تهران .همکاري فتانه کهوند
و   انزب  انتسگنره: ف رانهت  .ورپلیلج  ماسقوال، ابند روشمحم  هیشحو ت  حیحصت  هب  .العقول روضۀ  .) 1383،( .............

 ار.ر آثش، نیارسف  ادب
مقدمه، گزینش و تفسیر محمدرضا شفیعی    . غزلیات شمس تبریز.) 1388(  .الدین محمد بن محمدمولوي، جلال 

 انتشارات سخن.  :هرانت .جلد در یک مجلد 2 .کدکنی
 کتابخانه حالت افندي ترکیه. . 15شمارة  .نسخۀ خطی محبوب القلوب

 : تهران .تصحیح وحید دستگردي  .اي کلیات دیوان حکیم نظامی گنجه .) 1335( .اي، الیاس بن یوسفنظامی گنجه
 انتشارات امیرکبیر. 

 .اهشیلیعف: صرانهت .چاپ پانزدهم. ربرهبطیخ لیلخ شوشک هب .نامهمرزبان .) 1389(  .ندیدالع، سینوراوی
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 ر.اطیاس :رانهت  .دوم شرایوی  . ند روشمحم هیشحو ت حیحصو ت  هلابق ا مب .نامه)، مرزبان1376،( ........... 
 انتشارات کتابخانۀ صدر تهران.   :تهران  .تحشیۀ محمد بن عبدالوهّاب قزوینی  به تصحیح و.نامهمرزبان  .(بیتا)   ................
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